
SVENSKA

Handledsblodtrycksmätare - MODELL KD-735 (ELEKTRONISK SFYGMOMANOMETER)
Bruksanvisning
VIKTIG INFORMATION
Läs noggrant igenom denna bruksanvisning innan du använder produkten.
Tack för att du köpt handledsblodtrycksmätaren. Spara denna bruksanvisning för framtida konsultation.

NORMALA BLODTRYCKSFLUKTUATIONER
Blodtrycket påverkas av olika faktorer, inklusive spänning, stress, kroppsställning och fysiska aktiviteter 
som att äta, dricka, röka eller till och med att mäta blodtrycket. Därför är det ovanligt att få identiska 
blodtrycksavläsningar flera gånger. 
Blodtrycket varierar kontinuerligt under dagen och natten. Vanligtvis fortsätter det att stiga under dagen 
och når sin topp medan de flesta är vakna och aktiva. Trycket sjunker sedan på kvällen och når sin lägsta 
nivå mellan midnatt och 03:00 medan de flesta sover. 
Med tanke på ovanstående information rekommenderas att mäta ditt blodtryck vid ungefär samma tid varje dag. 
Att mäta oftare än nödvändigt kan orsaka skada på grund av störningar i blodflödet, så vila alltid minst 60 
till 90 sekunder mellan mätningarna för att låta blodcirkulationen i armen återhämta sig.

FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL
1 × Blodtrycksmätare med fastsatt handledsmanschett
1 × Bruksanvisning 
1 × Plastpåse

DISPLAYIN  DIKATORER

AVSEDD ANVÄNDNING
Den helautomatiska elektroniska blodtrycksmätaren är avsedd för användning av läkare eller hemma och 
är ett icke-invasivt blodtrycksmätningssystem avsett att mäta diastoliskt och systoliskt blodtryck samt puls 
hos en vuxen individ med hjälp av en icke-invasiv teknik där en pumpbar manschett lindas runt vänster 
handled. Manschettomkretsen är begränsad till 14 cm–19,5 cm (ca 5,5–7,7 tum).

KONTRAINDIKATIONER
Denna blodtrycksmätare (elektronisk blodtrycksmätare) är inte lämplig för personer med allvarlig arytmi.

PRODUKTBESKRIVNING
Baserat på oscillometrisk metod och en kiselintegrerad trycksensor kan blodtryck och puls mätas 
automatiskt och icke-invasivt. Användare kan använda enheten själva. LCD-skärmen (flytande 
kristalldisplayen) visar blodtryck och puls. Denna blodtrycksmätare kan lagra upp till 60 avläsningar för två 
olika användare, tillsammans med datum och tid för varje mätning.
Denna blodtrycksmätare har utformats i enlighet med kraven i ISO 81060-2:2018.



SPECIFIKATIONER
1.	 Produktnamn: Handledsblodtrycksmätare
2.	 Modell: KD-735
3.	 Klassificering: Internt driven, Typ BF-använd del, 

IP22, Ingen AP eller APG, Kontinuerlig drift
4.	 Maskinstorlek: Ca. 85 mm x 64,5 mm x 28 mm 

(3,3″ x 2,5″ x 1,1″)
5.	 Manschettens omkrets: 14 cm - 19,5 cm (5,5″ 

- 7,7″)
6.	 Vikt: Cirka 110 g (3,9 oz.) (exklusive batterier)
7.	 Mätmetod: Oscillometrisk metod
8.	 Minnesvolym: Två användare, 60 mätningar 

vardera
9.	 Effektkälla:  batterier: 2 × 1,5 V  STORLEK 

AAA 
10.	Mätområde: 

Manschettryck: 0 till 300 mmHg 
Systolisk: 60 till 260 mmHg 

Diastolisk: 40 till 199 mmHg 
Pulshastighet: 40 till 180 hjärtslag/minut

11.	Noggrannhet: 
Tryck: ±3 mmHg 
Pulshastighet: Mindre än 60: ±3 bpm
Mer än 60 (inkl.): ±5 %

12.	Omgivningstemperatur vid drift: 5°C~40°C 
(41°F~104°F)

13.	Omgivningsfuktighet vid drift: ≤85 % RH
14.	Omgivningstemperatur vid förvaring och 

transport:  -20°C~55°C (-4°F~131°F)
15.	Omgivningsfuktighet vid förvaring och 

transport: ≤90 % RH
16.	Miljötryck 80 kPa-105 kPa
17.	Batteriets livslängd: Cirka 270 gånger
18.	Produktens livslängd: 

Monitor: 3 år 
Manschett: 3 år (vid tre användningar dagligen)

läkare för en noggrann bedömning. Ändra endast en befintlig behandling själv efter att först ha rådfrågat en läkare.

Anm.: Riktlinjerna är inte avsedda att användas som grund för självdiagnos eller nödsituationer, utan endast 
för att skilja mellan allmänna klassificeringar av blodtrycksnivåer.
10. FELSÖKNING (1)

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

LCD-skärmen 
visar onormalt 
resultat

Manschettpositionen var felaktig eller så var 
manschetten inte ordentligt åtdragen

Sätt på manschetten korrekt och försök 
igen

Kroppspositionen var inte korrekt under 
testet

Granska avsnitten ”KROPPSSTÄLLNING 
UNDER MÄTNING» i instruktionerna och 
upprepa testet.

Talar, gör arm- eller kroppsrörelser, är arg, 
upphetsad eller nervös under testet

Upprepa testet när du är lugn och utan 
att tala eller röra dig under testet

Oregelbunden hjärtrytm (arytmi)
Det är olämpligt för personer med 
allvarlig arytmi att använda denna 
elektroniska blodtrycksmätare.

11. FELSÖKNING (2)

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING
LCD-skärmen visar symbolen för 
låg batteriladdning 

Låg batterinivå Byt batterier

LCD visar “Er 0” Trycksystemet är instabilt före mätning Rör dig inte och försök igen.
LCD visar “Er 1” Kan inte detektera systoliskt tryck
LCD visar “Er 2” Kan inte detektera diastoliskt tryck
LCD visar “Er 3” Det pneumatiska systemet är blockerat 

eller manschetten är för åtdragen under 
pumpningen

Sätt på manschetten korrekt 
och försök igen

LCD visar “Er 4” Läckage i det pneumatiska systemet 
eller så sitter manschetten för löst under 
pumpningen

LCD visar “Er 5” Manschettryck över 300 mmHg Upprepa mätningen efter 
fem minuter. Om skärmen 
fortfarande är onormal, 
kontakta den lokala 
distributören eller fabriken.

LCD visar “Er 6” Mer än tre minuter med manschettryck 
över 15 mmHg

LCD visar “Er 7” EEPROM-åtkomstfel
LCD visar “Er 8” Fel vid kontroll av enhetsparametrarna
LCD visar “Er 8” Fel vid trycksensorparameterna
Inget svar när du trycker på 
knappen eller sätter i batteriet.

Felaktig användning eller starka 
elektromagnetisk störningar.

Ta ut batterierna i fem 
minuter och sätt sedan i alla 
batterier igen.

UNDERHÅLL
1.	  Undvik att tappa eller utsätta enheten för kraftiga stötar.
2.	  Undvik höga temperaturer och långvarig exponering för direkt solljus. Sänk inte ner enheten i vatten, 

eftersom den då kan skadas.
3.	  Ändringar eller modifieringar som inte är godkända av tillverkaren leder till atat användargarantin 

upphör att gälla. Ta inte isär eller försök att reparera enheten eller dess komponenter.
4.	  Ta ur batterierna om enheten inte ska användas på mer än en månad för att undvika skador på 

grund av batteriläckage. 
5.	  Det rekommenderas att enhetens prestanda kontrolleras vartannat år.
6.	 Rengör enheten med en torr, mjuk trasa eller en mjuk trasa fuktad med vatten, desinficerande alkohol 

eller utspätt rengöringsmedel (vrid ur trasan för att avlägsna så mycket vätska som möjligt innan du 
torkar av enheten).

7.	 Håll manschetten ren. Om manschetten blir smutsig, ta bort den från enheten och rengör den för hand 
med en mild tvållösning. Skölj sedan noga med kallt vatten. Torka aldrig manschetten i en torktumlare 
eller stryk den. Vid personligt bruk, rekommenderas det att manschetten rengörs efter att den har 
använts cirka 200 gånger. Desinfektion rekommenderas om manschetten används på sjukhus eller klinik. 
Torka av manschettens insida (den sida som kommer i kontakt med huden) med en mjuk trasa, som 
fuktats lätt med etylalkohol (75 till 90 procent). Låt sedan manschetten lufttorka.

8.	 Vi kan tillhandahålla produktscheman och information om reparerbara komponenter till kvalificerad 
underhållspersonal vid behov.

9.	 Vänta innan du flyttar enheten mellan extrema temperaturer (t.ex. förvaring, under transport) till en 
normal driftsmiljö. Det tar cirka två timmar för enheten att värmas upp eller svalna innan den används.

10.	Enheten får inte servas eller underhållas medan den används.

INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
•	 Denna medicintekniska produkt uppfyller följande väsentliga prestandakrav: 

1. Gränser för fel för manschettrycksindikationen.
2. Reproducerbarhet av blodtrycksbestämningen. 

•	 När EMI påverkar ovanstående prestanda, upphör att använda enheten.
•	 Utrustningen får inte användas direkt i närheten av eller staplad ovanpå annan utrustning, eftersom 

detta kan leda till felaktig funktion. Om sådan användning är nödvändig, bör denna utrustning och annan 
utrustning observeras för att kontrollera att de fungerar normalt.

•	 Användning av tillbehör, omvandlare och kablar andra än de som specificerats eller tillhandahållits 
av tillverkaren av denna utrustning kan resultera i ökade elektromagnetiska emissioner eller minskad 
elektromagnetisk immunitet hos denna utrustning och därmed resultera i felaktig funktion.”

•	 Utrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar och externa antenner) bör användas högst 30 cm 
(12 tum) från någon del av enheten, inklusive kablar som anges av tillverkaren. Annars kan försämring av 
utrustningens prestanda bli resultatet.”

Tabell 1 – Emissioner

Fenomen Överensstämmande Elektromagnetisk miljö
Strålade RF-emissioner CISPR 11

Användare 1, klass B
Hemvårdsmiljö

Harmonisk distorsion IEC 61000-3-2
NA

Denna enhet drivs med batterier

Spänningsfluktuationer och flimmer IEC 61000-3-3
NA

Denna enhet drivs med batterier

Tabell 2 – Port på höljet

Fenomen Grundläggande EMC-
standard

Immunitetstestnivåer
Hemvårdsmiljö

Elektrostatisk
Urladdning

IEC 61000-4-2 ±8kV kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV luft

Strålade RF EM-fält IEC 61000-4-3 10V/m
80MHz till 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Närhetsfält från RF Trådlös 
kommunikationsutrustning

IEC 61000-4-3 Se tabell 3

Nominell effektfrekvens, magnetfält IEC 61000-4-8 30A/m
50 Hz eller 60 Hz

Tabell 3 – Närhetsfält från RF Trådlös kommunikationsutrustning

Testfrekvens 
(MHz)

Band
(MHz)

Immunitetstestnivåer
Professionell vårdinrättningsmiljö

385 380-390 Pulsemodulering 18 Hz, 27 V/m
450 430-470 FM, ±5 kHz avvikelse, 1 kHz sinus, 28 V/m
710 704-787 Pulsemodulering 217 Hz, 9 V/m
745
780
810 800-960 Pulsemodulering 18 Hz, 28 V/m
870
930
1720 1700-1990 Pulsemodulering 217 Hz, 28 V/m
1845
1970
2450 2400-2570 Pulsemodulering 217 Hz, 28 V/m
5240 5100-5800 Pulsemodulering 217 Hz, 9 V/m
5500
5785

Bortskaffande: Produkten får inte bortskaffas med annat hushållsavfall. Användarna ska bortskaffa utrustningarna 
som ska skrotas, genom att ta dem till  en uppsamlingsplats, som anges för återvinning av elektriska och elektroniska 
utrustningar

Utgivningsdatum: 10 april 2025

GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillämpar standard garanti  B2B Gima på 12 
månader

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION

Varning: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan leda 
till dödsfall eller allvarliga personskador.

•	 Enheten bör inte användas på patienter med konstgjorda hjärtan eller lungor.
•	 Enheten bör inte användas av patienter med dålig perifer cirkulation, märkbart lågt blodtryck eller låg 

kroppstemperatur.
•	 Rådfråga din läkare innan du använder enheten för något av följande tillstånd: vanliga arytmier, såsom 

förmaks- eller ventrikulära prematura slag eller förmaksflimmer, arteriell skleros, dålig perfusion, 
diabetes, havandeskapsförgiftning och njursjukdomar.

•	 Använd inte denna enhet i ett fordon i rörelse.
•	 Använd inte denna enhet om du är allergisk mot plast eller gummi.
•	 Dela inte manschetten för att förhindra risk för infektion och korskontaminering.
•	 Använd inte npgon annan manschett än den som tillhandahålls av tillverkaren. Att ignorera dessa 

säkerhetsinstruktioner kan medföra en biokompatibel risk och resultera i mätfel.
•	 Låt aldrig ner som inte kan uttrycka sig självständigt använda enheten. Förvara apparaten på säker plats 

och utom räckhåll för barn för att förhindra att de sväljer batterier eller andra smådelar.
•	 Håll manschettslangen utom räckhåll för barn för att undvika risken för strypning eller kvävning.
•	 Eftersom det alternativa kontaktdonet med liten diameter, som används till denna medicintekniska 

produkt, är utformad på ett annat sätt än den kontakt som specificeras i ISO 80369-serien, måste 
användaren vidta åtgärder för att minska risken för felaktig anslutning.  Använd inte enheten i 

närheten av följande enheter: magnetisk resonanstomografi, datoriserad axiell tomografi, diatermi, 
radiofrekvensidentifiering (RF), aktiv högfrekvent kirurgisk utrustning, elektromagnetiska 
säkerhetssystem såsom metalldetektorer, och inte avsedd för användning i en syrerik miljö.

Försiktighetsåtgärd: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, 
kan leda till mindre eller måttliga personskador för användaren.

•	 Var tyst och lugn och vila i fem minuter innan du mäter blodtrycket. Slappna av i minst 1 till 1,5 minuter 
mellan mätningarna för att låta blodcirkulationen i armen återhämta sig.

•	 Tala inte eller rör inte kroppen eller armen under mätningen. Rörelse, darrningar och frossa under 
mätningen kan påverka resultatet.

•	 Långvarig överpumpning (manschettrycket överstiger 300 mmHg eller är över 15 mmHg i mer än 3 
minuter) av urinblåsan kan orsaka ekkymom (en tumörliknande svullnad bestående av extravaserat blod) 
i armen.

•	 Enheten kanske inte uppfyller prestandaspecifikationerna eller orsakar säkerhetsrisker om den förvaras 
eller används utanför de angivna temperatur- och fuktighetsintervallen som anges i specifikationerna.

•	  Rådfråga din läkare före användning om något av följande scenarier är tillämpliga:
1) Manschetten kommer att appliceras över ett sår eller en inflammation;
2) Manschetten kommer att appliceras på vilken arm som helst där det finns intravaskulär åtkomst eller 
terapi, eller där en arteriovenös (A-V) shunt, finns;
3) Manschetten ska appliceras på armen på samma sida som en mastektomi eller lymfkörtelrensning;
4) Enheten kommer att användas samtidigt med annan medicinteknisk övervakningsutrustning på 
samma arm;

•	 Blodtrycksmätningar som görs med denna apparat är likvärdiga med de som erhålls av en utbildad 
observatör med hjälp av manschett-/stetoskopauskultationsmetoden, inom de gränser som föreskrivs av 
American National Standard Institute, elektroniska eller automatiserade blodtrycksmätare. 

•	 En signal visas om blodtrycksmätningsproceduren detekterar en oregelbunden hjärtrytm (IHB) orsakad 
av vanliga arytmier.

•	 Under detta förhållande kan den elektroniska blodtrycksmätaren fortsätta att fungera, men resultaten 
kanske inte är korrekta. Kontakta din läkare för en exakt bedömning. 

•	 Det finns två villkor under vilka IHB-signalen visas:
1) Variationskoefficienten för pulsperioden är >25 procent.
2) Skillnaden i intilliggande pulsperioder är ≥ 0,14 sekunder, och antalet sådana pulser är mer än 53 
procent av det totala antalet. 

•	 Kontrollera tillståndet för den arm som används för att säkerställa att apparaten inte försämrar 
patientens blodcirkulation vid användning.

•	 Alla allvarliga olyckor som rör den medicintekniska produkten som levererats från oss måste meddelas 
tillve  rkaren och kompetent myndighet i medlemsstaten där ditt registrerade kontor ligger.

INSTÄLLNING OCH ANVÄNDNING
1.  INSTALLERA BATTERIET
a.	 Öppna batteriluckan på enhetens baksida.
b. Sätt i två “AAA”-batterier. Se till att batterierna är isatta enligt plus- och minusmarkeringarna (”+” och 

”-”) som är tryckta i batterifacket.
c.	 Stäng batteri fackets lock.
Anm.:
När LCD-skärmen visar en symbol för låg batterinivå , byt ut alla batterier mot nya. 
Laddbara batterier är inte lämpliga för den här enheten. 

 Se till att inte få batterivätska i ögonen. Om batterivätska skulle komma i kontakt med ögonen, skölj 
omedelbart med rikliga mängder rent vatten och kontakta din läkare. 

 Batteriets minuspol (-) ska vidröra fjädern.
 Se till att batteriluckan är intakt och inte skadad innan du installerar batteriet.

 Enheten, batterierna och manschetten måste kasseras enligt lokala föreskrifter efter användning.

2. JUSTERING AV KLOCKA OCH DATUM
a.	 När du har installerat batteriet eller stängt av monitorn går den in i klockläge och LCD-skärmen visar tid 

och datum i tur och ordning. Se figur 2 och 2-1.

Figur 2 Figur 2-1 Figur 2-2

b. När monitorn är i klockläge, tryck på både ”START” och ”MEM”-knappen samtidigt. Ett pip hörs och 
månaden blinkar först. Se figur 2-2. Tryck flera gånger på ”START”-knappen. dag, timme och minuter 
blinkar i tur och ordning. Medan siffran blinkar, tryck på ”MEM”-knappen för att öka siffran. Fortsätt att 
trycka på ”MEM”-knappen. Siffran ökar snabbt.

c.	 Du kan stänga av monitorn genom att trycka på ”START”-knappen när minuterna blinkar. Sedan 
bekräftas tid och datum.

d. Monitorn stängs av automatiskt efter en minut utan användning, utan att tid och datum ändras.
e. När du har bytt batterier bör du justera tid och datum.
3. ANSLUTA MANSCHETTEN TILL ENHETEN
Manschetten är fastsatt vid enheten när den förpackas. Om manschetten lossnar, rikta in de två 
kontakterna och fyra fästena på manschetten med kontaktuttagen och fästena på monitorn och tryck 
manschetten mot monitorn tills kontakterna och fästena sitter ordentligt fast.: 

4. ATT SÄTTA PÅ MANSCHETTEN
a.	 Placera manschetten runt den bara vänstra handleden 1-2 cm ovanför handleden.
b. Medan du sitter, placera armen med den handleden som manschetten har applicerats på framför 

kroppen på ett skrivbord eller bord med handflatan vänd uppåt. Om manschetten är korrekt placerad 
kan du läsa av LCD-displayen.

c.	 Manschetten får varken vara för åtsittande eller för lös.

Anm.: 
•	 Se manschettens omkrets i ”SPECIFIKATIONER” för att säkerställa korrekt användning. 
•	 Mät alltid på samma arm för att säkerställa enhetlighet.
•	 Applicera inte manschetten om armen är akut inflammerad,
•	 sjukdomar eller sår på huden.
5. KROPPSSTÄLLNING UNDER MÄTNINGEN
Man ska sitta under mätningen:
a. Sitt med fötterna plant på golvet och undvik att korsa benen. 
b. Sträck ut armen med handflatan vänd uppåt, vilande bekvämt på en plan yta.
c. Placera manschetten så att den är i samma höjd som ditt hjärta. 
6. ATT LÄSA AV DIN BLODTRYCKSMÄTNING
a.	 När du har satt på dig manschetten och befinner dig i en bekväm position, tryck på 

”START”-knappen. En signal hörs och alla tecken i displayen visas för självtestet. Se 
figur 6. Kontakta servicecentret om ett segment saknas.

Figur 6 Figur 6-1 Figur 6-2

b. Då blinkar den aktuella minnesbanken (U1 eller U2). Se figur 6-1. T ryck på ”MEM”-knappen för att växla 
till en annan bank. Se figur 6-2. Bekräfta ditt val genom att trycka på ”START”-knappen. Den aktuella 
minnesbanken kan också bekräftas automatiskt efter 5 sekunder utan åtgärd.

c.	 Efter att ha valt minnesbank börjar monitorn söka nolltrycket. Se figur 6-3.
d. Monitorn pumpar upp manschetten tills tillräckligt tryck har skapats för en mätning. Sedan släpper 

monitorn långsamt ut luft ur manschetten och utför mätningen. Slutligen beräknas blodtrycket och 
pulsen och visas separat på LCD-skärmen. Symbolen för oregelbunden hjärtrytm (i förekommande fall)
blinkar. Se figur 6-4 och 6-5. Resultatet lagras automatiskt i den aktuella minnesbanken.

Figur 6-3 Figur 6-4 Figur 6-5

e. Efter mätningen stängs monitorn av automatiskt efter en minut utan användning. Alternativt kan du 
trycka på ”START”-knappen för att stänga av monitorn manuellt.

f. Under mätningen kan du trycka på ”START”-knappen för att stänga av monitorn manuellt.
Anm.: Rådfråga sjukvårdspersonal för tolkning av tryckmätningarna.
7. VISA LAGRADE RESULTAT
a.	 a.genom att trycka på knappen ”MEM”. LCD-skärmen visar nu resultatvärdena i 

den aktuella minnesbanken. Se figur 7

Figur 7 Figur 7-1 Figur 7-2

b. Alternativt kan du trycka på ”MEM”-knappen i klockläge för att visa de lagrade resultaten. Den aktuella
minnesbanken blinkar och mängden resultat i denna minnesbank visas. Se figur 7-1. Tryck på ”START”-
knappen för att byta till en annan bank. Se figur 7-2. Bekräfta ditt val genom att trycka på “MEM”-
knappen. Den aktuella minnesbanken kan också bekräftas automatiskt efter 5 sekunder utan åtgärd. 
Efter att ha valt minnesbanken visar LCD-skärmen medelvärdet för de tre senaste resultaten i denna 
bank. Om inget resultat lagras visar LCD-skärmen streck som figur 7-3.

Figur 7-6 Figur 7-7Figur 7-3 Figur 7-4 Figur 7-5

c.	 När medelvärdet visas, tryck på “MEM”-knappen, så visas det senaste resultatet. Se figur 7-4. Därefter 
visas blodtryck och puls separat. Symbolen för oregelbunden hjärtrytm (i förekommande fall) blinkar. Se 
figur  7-5 och 7-6. Tryck på “MEM”-knappen igen för att granska nästa resultat. Se figur 7-7. På så sätt 
visas de tidigare uppmätta resultaten genom att trycka flera gånger på “MEM”-knappen.

d. När de lagrade resultaten visas stängs monitorn av automatiskt efter en minut utan åtgärd. Du kan 
också trycka på “START”-knappen för att stänga av monitorn manuellt.

8. RADERA MÄTNINGAR UR MINNET
När något resultat (förutom medelvärdet för de tre senaste resultaten) visas, håll knappen ”MEM” intryckt 
i tre sekunder, kommer alla resultat i den aktuella minnesbanken att raderas efter tre ”pip”. LCD-skärmen 
visar figur 8,  Tryck på knappen ”MEM” eller ”START” så stängs monitorn av.

         Figure 8

9. BEDÖMNING AV HÖGT BLODTRYCK FÖR VUXNA
Världshälsoorganisationen har fastställt följande riktlinjer för bedömning av högt blodtryck (oavsett ålder 
eller kön). Observera att andra faktorer (t.ex. diabetes, fetma, rökning etc.) måste beaktas. Rådfråga din 



ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present manual before using the product.
ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual antes de utilizar el producto.
CUIDADO: Os operadores devem ler e compreender este manual completamente antes de usar o produto.
VORSICHT: Bediener müssen dieses Handbuch vollständig lesen und verstehen, bevor sie das Produkt verwenden.
UWAGA: Operatorzy muszą w całości przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję przed użyciem produktu.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι χειριστές πρέπει να διαβάσουν και να κατανοήσουν πλήρως αυτό το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση του 
προϊόντος.
ATENȚIE: Operatorii trebuie să citească și să înțeleagă complet acest manual înainte de a utiliza produsul.
VIGYÁZAT: A kezelőknek el kell olvasniuk és meg kell érteniük ezt a kézikönyvet a termék használata előtt.
FÖRSIKTIGHET: Operatörer måste läsa och förstå denna manual helt innan de använder produkten.

ن قراءة هذا الدليل وفهمه بالكامل قبل استخدام المنتج. تنبيه: يجب على المشغلين�
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IT - Data di fabbricazione  GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication  ES - Fecha 
de fabricación  PT - Data de fabrico  DE - Herstellungsdatum  GR - Ημερομηνία παραγωγής  
PL - Data produkcj  SE - Tillverkningsdatum  RO - Data fabricației  HU - Gyártás dátuma 

- AR

IT - Fabbricante  GB - Manufacturer  FR -  Fabricant   ES - Fabricante  PT - Fabricante  DE - 
Hersteller  GR - Παραγωγός  PL - Producent  SE - Tillverkare  RO - Producător  HU - Gyártó

- AR

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á conserver 
à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   PT -  Guardar ao 
abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   GR - Κρατήστε το μακριά 
από ηλιακή ακτινοβολία   PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego  SE - Skyddas 
från solljus  RO - A se păstra ferit de razele soarelui   HU - Napfénytől védve tárolandó

- AR

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - Importado 
por   DE - Eingeführt von   GR - Εισαγωγή από   PL - Importowane przez  SE - Importerad av  
RO - Importat de  HU - Importálta 

- AR

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á conserver 
dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT -  Armazenar em 
local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern   GR - Διατηρείται σε 
δροσερό και στεγνό περιβάλλον   PL - Przechowywać w suchym miejscu   SE - Förvara på 
svalt och torrt ställe  RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat  HU - Száraz, hűvös helyen 
tárolandó

- SA

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso  GB 
- Caution: read instructions (warnings) carefully FR - Attention: lisez attentivement 
les instructions (avertissements) ES - Precaución: lea las instrucciones (advertencias) 
cuidadosamente   PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) cuidadosamente   DE - Achtung: 
Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις) PL - Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi  SE - Varsamhet: läs 
anvisningarna (varningar) noga  RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție instrucțiunile 
(avertismentele) de utilizare  HU - Figyelem: Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati 
utasításokat (figyelmeztetéseket) 

- AR

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções de 
uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen  GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης  PL - Patrz 
podręcznik użytkownika  SE - Följ bruksanvisningen  RO - Respectați instrucțiunile de 
utilizare  HU - Kövesse a használati utasításoka

- AR
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IT - Limite di umidità   GB - Humidity limit   FR -  Limite d’humidité   ES - Límite de humedad 
PT - Limite de humididade DE - Feuchtigkeitsgrenzwert  GR -  Όριο υγρασίας    PL - Granica 
wilgotnosci   SE - Fuktighetsgräns  RO - Limită de umiditate   HU - Páratartalom határérték 

- AR

 IT - Limite di temperatura  GB - Temperature limit  FR -Limite de température  ES - Límite de
 temperatur PT - Limite de temperatura  DE - Temperaturgrenzwert  GR - Διατηρείται μεταξύ
-10 και 49°C  PL -  Przechowuj pomiędzy i ° C  SE - Lagras mellan och ° C   RO - A se păstra la
temperaturi cuprinse între și °C  HU - és °C között tárolandó

 - SA

IT - Numero di lotto  GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   PT 
- Número de lote  DE - Chargennummer   GR - Αριθμός παρτίδας   PL - Kod partii   SE - 
Satsnummer  RO - Număr de lot  HU - Tételszám

- AR

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   PT - 
Código produto   DE - Erzeugniscode   GR - Κωδικός προϊόντος   PL - Numer katalogowy    
SE - Produktkod  RO - Cod produs  HU - Termékkód
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IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición WEEE   
PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   GR - Διάθεση WEEE   PL - Oddzielna zbiórka 
dla tego urządzenia   SE - Avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)  
RO - Eliminare DEEE   HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

 - AR

IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745  GB - Medical Device 
compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme au règlement 
(UE) 2017/745 ES - Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 2017/745   
PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento (UE) 2017/745  DE - 
Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745   GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα 
με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 
2017/745   SE - Den medicintekniska produkten överensstämmer med förordning 2017/745 
(EU)   RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745  HU - A 2017/745/EU 
rendeletnek megfelelő orvostechnikai eszköz 

 - AR

IT - Dispositivo medico  GB - Medical Device  FR - Dispositif médical  ES - Producto sanitario  
PT - Dispositivo médico  DE - Medizinprodukt  GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν  PL - Wyrób 
medyczny   SE - Medicinteknisk produkt  RO - Dispozitiv medical   HU - Orvostechnikai eszköz

 - SA

IT - Rappresentante autorizzato GB - Authorized representative in the European Union  
FR  - Représentant autorisé ES - Representante autorizado PT - Representante autorizado 
DE  - Autorisierter Vertreter GR - ξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος PL - Upoważniony 
przedstawiciel  SE - Auktoriserad representant  HU - Meghatalmazott képviselő  RO - 
Reprezentant autorizat

 - AR

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type BF   ES - 
Aparato de tipo BF   PT - Aparelho de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   GR - Συσκευή τύπου 
BF   PL - Z częścią typu BF  SE - Typ BF tillämpad del  HU - Meghatalmazott képviselő  RO 
- Reprezentant autorizat 

  AR

IT - Identificatore univoco del dispositivo  GB - Unique device identifier   FR - Identifiant 
unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT - Identificador exclusivo do 
dispositivo   DE - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts  GR - Μοναδικό 
αναγνωριστικό συσκευής  PL - Unikalny identyfikator urządzenia  SE - Unik identifierare 
för enheten  RO - Identificatorul unic al dispozitivului  HU - Az eszköz egyedi azonosítója

- AR

IT - Grado di protezione dell’involucro GB - Covering Protection rate  FR - Degré de 
protection de l’enveloppe  ES - Tasa de protección de cobertura  PT - Grau de proteção 
do invólucro  DE - Deckungsschutzrate  GR - Δείκτης στεγανότητας  PL - Stopień 
ochrony obudowy   SE - Skyddsgrad   RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă  HU - A 
csomagolás védelmi szintje

- AR

IT - Numero di serie   GB -  Serial number  FR -  Numéro de série  ES - Número de serie   PT 
- Número de série   DE -  Seriennummer  GR - Σειριακός αριθμός   PL -  Numer seryjny SE 
- Serienummer  RO - Număr de serie  HU - Sorozatszám

- AR 

IT - Non sicuro in ambiente RM   GB -  MR Unsafe  FR - IRM dangereuse  ES - MR Inseguro   
PT - Não seguro para RM   DE -  MR Unsicher“ (nicht für den Einsatz im MRT geeignet)  
GR - Μη ασφαλές για MR   PL -  Niebezpieczne w środowisku RM   SE - Inte säker i MR-
miljö   RO - Nesigur pentru RM   HU - MR nem biztonságos 

- AR
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

SMART-WRIST
• MISURATORE DI PRESSIONE AUTOMATICO DA POLSO
• WRIST AUTOMATIC BLOOD PRESSURE MONITOR
• TENSIOMÈTRE AUTOMATIQUE AU POIGNET
• MONITOR AUTOMÁTICO DE PRESIÓN ARTERIAL DE MUÑECA
• MONITOR AUTOMÁTICO DE PRESSÃO ARTERIAL DE PULSO
• AUTOMATISCHES HANDGELENK-BLUTDRUCKMESSGERÄT
• AUTOMATYCZNY CIŚNIENIOMIERZ NADGARSTKOWY
• ΑΥΤΌΜΑΤΟ ΠΙΕΣΌΜΕΤΡΟ ΚΑΡΠΟΎ
• AUTOMATISK BLODTRYCKSMÄTARE FÖR HANDLEDEN
• TENSIOMETRU AUTOMAT PENTRU ÎNCHEIETURA MÂINII
• INTELLIGENS AUTOMATA VÉRNYOMÁSMÉRŐ

ي من المعصم
• جهاز قياس ضغط الدم التلقائي�




